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BUKJIa7a4 Kadeapu aHTI1HChKOT MOBH Ta METOJIMKH i1 HABYaHHS

YMaHCBKOTO JIep>KaBHOTO TieAaroriyHoro yHiBepcurery iM. [1. Tuaunm

KOHIEIIT YABHOI'O TOMY I TPAHCKYJIBTYPHA
IMAPAZIMT'MA B OITIOBIJAHHI /1. JIAT'TPI «¥Y ITAHI CEH»

IlocranoBka mnpodGaemMu. 3BEpPTAIOYUCh 1O TBOPUYOCTI aMEPUKAHCHKOI
NUCbMEHHHUIII OEHTralbChbKOrOo mNOXOMkeHHs J[xymnu Jlaripi, 3ayBakumo, IO
HACKpI3HOIO TeMOw ii TBOpIB € Tema iMmmirpauii. BigipBani Bijg oMy, repoi
CTUKAIOThCS 3 OJBIYHOIO JUJIEMOIO: aCUMUIIOBATHUCS B HOBIM KpaiHl 1 BiATaK
MPUIHATH BCi 1i 0COOTUBOCTI UM 30€eperTu CBOIO ieHTuuHICTh. Jl. Jlaripi Tsokie g0
PO3KpUTTA OCOOJIMBOCTEH CXIJTHOTO KUTTA, BIATaK JeMOHCTpye IHmito y
CTBOPIOBAHUX HEIO XYJIOKHIX TEKCTaX 3 OISy Ha JOMiIHYBaHHS aMEPHKaHCHKUX
Mozeneld MucieHHs. Po3risgaioun mponecu acUMUIAINT 10 HOBOTO KyJIbTYPHOTO
Cepe/ioBUIIA 1 TOTOBHICTh IMMITPAHTIB JI0 «3JIUTTS» 3 I1HIIMMH, NUCHMEHHMIIS
3MaJIbOBYE CTaBJICHHS IMMITPAHTIB J0 CBO€I «jaemn». [Ipobiema criiBBIAHOIIEHHS
KYJbTYpPHOI 1 OCOOMCTICHOI I1JCHTHYHOCTI 3aBXaW Oyja BaXJIMBOIO IS
«IMHUCbMEHHUKIB MOPYOLKAKS», Y TBOPUOCTI SIKUX OPraHIYHO MOEJHYETHCS HE OAHA
KyJIbTYpHA TPAJIUIIIS.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCiaxkeHb i myOJikauniii. [lonpu HasBHICTH HAYKOBUX
po3Bifok 3apyoixuux kputukis (T. Bhalla [4], K. Chatterjee [5], S. Dasgupta [6],
N. Friedman [8], R. Heinze [9], F. Kral [11], S. Lutzoni [13], B.W. Noelle [15],
A. Rizzo [16], A. Shankar Saha [18] Ta in.), TBopuicTh /. Jlaripi po3kpurta He B
MOBHOMY 00Cs31, III0 00YMOBITIOE TTOAAJIBIIT TEOPETUYH1 JOCIIHKCHHS.

JleGrotHa 30ipka omoBimanb «Tioymaud xBopoo» («Interpreter of Maladiesy,
1999), no sxoro Bxoauth onoBimaHas «Y mani Cen» («Mrs. Sen’s»), BuKIMKaja
ocobsmBHiA iHTepec 3 00Ky kpuTukiB — Jaya Lakshmi Rao V, Jackie Large, Erin

Quinn, Joshua Ammons, Adriana Elena Stoican, S. Shanthi, Shea Taylor Ta inmmx.



BaxnuBi 3ayBakeHHsSI 100 JKAaHPOBOI XapaKTEpUCTHUKU 30ipKu, 11
npoOieMHO-TeMaTndHuX  ocoOmmBocteir BucimoBwin C. Kaszbekap (crarts
«Alienation in Lahiri’s An Interpreter of Maladies», 2015), C. Pamx («Cultural
Alienation in Jhumpa Lahiri's Short Stories Interpreter of Maladies», 2016),
A. Jloopineck'to (Travelling Across Cultures, 2014). Ilpote, aHaii3 OnoBigaHHS
«Y nani Cen» 3aJIMIIAETHCSA AKTYaJIbHUM, OCOOJIMBO B PO3pi31 OCHOBHUX MOJIOKEHb
TPAHCKYJBTYPH.

Merta cTaTTi. MeToro CTaTTi € aHaji3 KOHIIENTY YSIBHOTO JOMY B KOHTEKCTI
TPaHCKYJIbTYpHOI napaaurmu B onoBiganHi Jxymmnu Jlaripi «Y nani Ceny.

Buxknanx ocHoBHoro wMarepiany. B onoBimanHi «Y mani  Cen»
PO3MOBIIAaeThCS MPO ApYXKHUHY akazemika mictepa Cena. BoHa mpaltoe HSHEIO 1
KOKHOTO JTHS MICIIS IIKOJH JOTIISAAAE 32 TUTUHOI, OMUHAAUATUPIYHUMU EmioTom.
3 mouyaTky HaBYaJbHOro poky EmioT koxHoro aHs xoauB 1o mnaHi CeH micis
mkonu. [lani CeH, IMMITpaHTII TEPIIOTO TOKOJIHHS, HAJ3BHYAHO BaXXKO
aJanTyBaTHCS JO HOBOI aMEPUKAHCBKOI KYyJIbTYpH, 1ii BHYTPIIIHIA CTaH
BU3HAYAETHCS «CAMOTHICTIO, 1110 BUHUKAE 3a Mexkamu rpynu» [17, ¢. 359]. ['epoins
«ICHYE€ 32 ME&XaMH 4acy» 1 3HaXOJIUThCS B CUMBOJIYHIN «acTL1», B 0OMEXEHOMY
3amMkHeHOMY Tipoctopi. [lani CeH NPOTHCTOITH «UyXii» KyJIbTypl 1 mMparHe
30eperTi pemTKu «CBOro». BoHa TIMBKM 3BHKAE JO aMEPUKAHCHKOTO MOOYTY:
«Here, in this place where Mr. Sen has brought me, | cannot sometimes sleep in so
much silence» [12, c. 128]".

BaxiuBuM  e1€eMEHTOM TIOCTUKH TIHCHbMEHHHWIII € CIUIBHUH MOTHB
TPaHCKYJIbTYPHOCTI Ta TiOpuaHocTi. [lonpu HasBHICTH AEKIIBKOX TeorpadiuHux
iomuH (1HAIMCHKOI Ta aMEpPUKAHCBKOI), TEPOiHS CTpaxaae BiJ OOMEXKEHOTO
KyJIbTypHOTO mpocTopy (maHi CeH BiYyBa€ CHMBOJIIYHY «OOMEKEHICTH)
MPOCTOPY y CTIHAX JOCI YyKOi JIJIsl HET aMepUKaHChKOi KBapTUpH). MaroTh Miciie

HE JIMIIE HEBTIIIHI MOIIYKHM CBO€I 1IEHTUYHOCTI, ajie ¥ CBOEPIAHI «IOLIYKH

! «TyT, B bOMy MiCIIi, Ky MeHe TpuBi3 Mictep CeH, st iHOJI He MOXKY CIIATH B TaKii Ge3MeXHIi THII»
(TyT 1 mani mepekyan aBTopa CTaTTi).



cBoOoamn». BinTak, KyapTypHa «00poThOa» repoiHl 3 aMEpUKAHCHKOIO AIMCHICTIO
MIOCTAa€ [IEHTPAIbHUM KOH(DIIKTOM TBOPY.

I'epoins ycBimomiitoe, 10 TIIBKM BAOMa B IHAIT BOHA IOYYBAETHCA B
oe3nerni. ®paza «Bce Tam» («everything is therey»), o3nauae, 110 Bce MiHHE JIS HEl
sasmmuiock B IHali. Emior momivae, mo HacmpaBi IMAcIMBOIO HOTO HSHIO
pOOJIATH JIMILIE «CBOI» JIeTajl 3 MUHYJIOT0: 3BUYaiiHUM (2 HEe eJIEKTPOHHMIT) JIUCT 3
[unii Ta 1ina puOuHa 3 TOJIOBOO, SIKY TaK BaXKO 3HaiiTH B Amepuii. Exemenrom
«CBOTO» B AMepHuIll € sCKpaBa KOJIEKIliA ii capi, sIKI HIKOMY TyT HE IOTpPiOHI.
E. Cain mosicHioe 11e THM, IO «4Yepe3 BTPAaTy BHHUKAE CIOKYyca 3BEPHYTHCH IO
HaIllOHAJIBHOI TOPAOCTI, KOJEKTUBHHUX MOYYTTIB, I'PYNOBUX MPUCTpACTEH, 100
10I0JIATH CAMOTHICTh BUTHaHHs» [17, €. 359].

Jiis nmani CeH 1HOIMCHKUN MpOCTIp (KyXOHHE Jie30, IUIIBKa 3 TOJOCAMH
ponuuiB, aeporpadu 3 JAOMYy, SICKpaBl capi, OOJalITyBaHHS KIMHAT TOIIO)
KOHTPAacTye€ 3 aMepUKaHChKUM No0yToM. KyXoHHE 5€30 $K JAeranb «CBOIO»
CUMBOJII3y€ TNPHUB’SI3aHICTh A0 I1HIAIACBKOro >KUTTA. Ilant CeH po3ymie, M0
HaCITpaBJIi Bce 1€ JIMIIIE KOIis, aJike iii Opakye crpaBKHbOro criikyBaHHs. [loii,
PO SIK1 BOHA YUTAE Ta YACTO MEPEUUTYE B JIUCTAX, IABHO B1IOYIHUCH (HAPOIKEHHS
il MIEeMIHHHUIN, CMEPTh AIAYCs). 3 4acOM HaBITh IUIIBKA 3 TOJOCOM MAIAyCs HE
IPUHOCHUTH MOJIETIICHHS, OCKIIbKU HOr0 BXKe HEMa€e cepell KUBHX.

Came po3noBiji npo XUTTs B [HAIT, SIKI repOiHs YUTA€E B JIUCTAX BiJl «CBOIX»,
JOTPUMAaHHS TPAJIUIlK, OCHIaIbChbKUM OJAT Ta i’ka BiATBOPIOIOTH i maHi CeH
3BUYHY aTMoc(epy 1HIIMCHKOro JOMAlIHbOro 3aTUIIKy B Amepuui. H. bimaciok
3ayBaXye, L0 «repoi a3iiichbKO-aMEPUKAHCHKUX TBOPIB MIATPUMYIOTH 3B’SI30K 13
OaTHKIBIIMHOI, JWBJISYUCh HOBHUHU 1 YHWTAIOYM CTAaTTI NIPO KpaiHy CBOTO
HApOJKEHHS, TOTYIOUM 3 JUTHUHCTBA 3HAWOMI CTpPaBH, CBATKYIOUM TpPaAMIIITHI
ceara» [1, c. 173].

3rogoM 00pa3 «CBOTO» JOMY BTpadae PUCH PEAIbHOCTI, aJKe JUIsl TePOiHI 11e
BXK€ HEBUIUMA/ysiBHA OaThKIBIIMHA, SKa IIOCTYNOBO TIEPETBOPIOETHCS Ha
HOCTaJbrii0. ['epoiHs 4acTo ciyXxae IUIIBKY 3 TOJIOCAMU POJUYIB 1 3YIUHSE

3BYKO3AMKC, KOJIU Yy€ TOJIOC AIAYCS, SIKUM HEIIOIaBHO ITOMED.



Amnamizyroun TBip, C. Kazbekap 3ayBaxye, IO «KOJM Tepoi MOKHIAIOTH
[H1110, BOHU 3aJIMILIAI0TH 0334y 0€3/114 HEMOAUIBbHUX KYJIbTYPHUX MapaMeTpiB, Kl
MIPOJIOBXKYIOTh IIYKAaTH B KpaiHi ixHboi mirpariii» [10, c. 74]. He BunagkoBo Oy/H1
naHi CeH MOB’SI3yIOThCS 3 CUMBOJIIYHOIO «BTeUetO». ['epoiHs He XOoue HaBUMUTHUCSA
KEpMyBaTH aBTOMOOLIEM, SK pPOOJATH 1€ OUIBIIICT, aMEpPUKaHIIIB, HATOMICTb
MIPOJIOBXKY€E TOTYBAaTH BUKIIOYHO 1HJIMCHKI CTpaBH JJis ce0e Ta CBOTO YOJIOBIKA.
Bona xynye cBixky puOy, ska 6e3mocepeaHbo MOB’ A3y€Thes 3 11 10CI BaXKJIMBUM
1HIIACHKUAM KUTTSAM.

['epoinst «O1OKye» MpOIECH «aKyNbTypalii» 1 HE CIpUHAMAaE OCHOBHHUX
CJIEMEHTIB MICIIEBO1 KyJbTYPH, IO IPU3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS «KOMYHIKaTHBHHX
TpynHOUIiB» [2, c. 3]. BoHa pO3MOBIIsIE JIaMaHOO aHTIIHCHKOI MOBOIO 3 IOMITHUM
IHIIACPKAM aKIEHTOM, 1 SK pe3yJbTar, AOomyckae (OHETUYHI MOMUIKHU: «IS it
Beethoven?» she asked once, pronouncing the first part of the composer’s name
not «bayy, but «beey, like the insect» [12, c. 130]°. HempaBuibHe mpi3BHILE
BIJIOMOT0 KJIACMKa MOSACHIOETHCS MEPIIMMH HEBTIIIHUMHU KpPOKaMHM ACHMUISIIT
repoiHi 0 aMepUKAHCHKO1 KyJIbTYPH.

[Tani Cen ayxe cymye 3a 1oMoM. OJTHOTO pa3y BOHA HE CTPUMYE CIIi3 1 BeJle
Eniora mo cBoei kiMHaTH. BoHa Kuae Ha JIKKO CBOI capi 1 KOHCTATYE, IO iX TYT
HiJIe HOCUTH. Y Hel HeMae HaBiTh KOJHOI HOBOi doTorpadii, Ky MoxkHa Oyso 0
Hazgicnath poauyam y KanbkyTTy. I'epoins npurHiueHa. BoHa He rorye, BMHKae
TEJIEBI30p, alie HE NUBUTHCS HOTo, poOUTH cOO1 Yal, SIKOMY J03BOJISIE OXOJOHYTH.
Bona 3ragye nenb, konu 3anuiiia [H1io, 1 40ci mam’siTae BCiX YJIEHIB POJUHHU.

BHyTpilHiii MOHOJIOT TepOiHl MPUUMA€E PUCH «IIOTOKY CBIIOMOCTI»: BUJIbHI
acoriarfii «cBOro», BUJIbHA TOCTIJOBHICT JYMKH, JIOTIYHA HE3B’SI3HICTH Ta
dbparmentapHicth MoBHU. Akmo «y M. Ilpycra 1e 300pa’keHHST aBTOHOMHOCTI
BCHOTO KOHTHHYYMY KHUTTS cBimomocTi, y [I. JIxoiica — emHOCTI Ta KOH(DIIKTY
BHYTPIIIHHOTO Ta 30BHIMIHBOTO XUTTs» [3, ¢. 179], To y JI. Jlaripi — 11e KynabTypHE

npotucrtasiieHHs Cxony Ta 3axoay. CUMBOIIYHO repoiHs «IMITY€E CBO€», TOAYMKH

2 . . .
«lle BiTxoBeH?» 3amuTaja BOHA OJHOTO Pa3y, BUMOBJISIOUM IEPINY YACTHHY iMEHI KOMIIO3UTOpa He
«bay», a «bee» sk komaxay.



MEPEHOCUThCS HA3aj, MOEAHYIOUM BHYTpiIUHiA Ta 30BHimHIA foceim. i
BHYTPILIHII MOHOJIOT 0a3y€eThCsl Ha «KYJIbTYPHOMY HalllapyBaHHD» 1HIIACHKOTO Ha
amepukaHcbke. lle Oe3mepepBHUIT pyX AYMKH, B OCHOBHOMY 30CEpPEIXKEHOI Ha
OKpeMHMX BIATIHKaX TMPEAMETIB «CBOTO» CBITy. JlyMKa XapaKTepHu3yeThbCs
IUTMHHICTIO, MIHJMBICTIO Ta HEBJIOBHUMICTIO, OCKUIBKM YacTO IEepEepUBAETHCS
30BHIITHIMU (paKkTopaMu (Iiajgoramu 3 MajiuM Eniorom).

BaxxnuBe 3HavYeHHS B OIOBiJIaHHI MAarOTh XYIOKHI 3HaKW Ta CHMBOJIH,
SAKUMU onepye aBTop. Hanpukian, xjomnemp Bpa>KeHU BEIUKOIO KUIBKICTIO B3YTTS
Outs nBepelt Ta yepBoHOKO ¢apboro Ha mpobopi Bomoccs cBoei HsHi. [lani Cen
MOSICHIOE, IO I K OOpydKa — CHMBOJ 3aMDKXs, T€, IO TOYHO HE MOXKHA
3aryOUTH y TOCYJOMHIHIN MammHi. EmoT YacTo cmocrtepirae 3a mpoiecom
NpUroTyBaHHA iki. He3BMYHOIO NeTajuio A1 HbOTO € Je30, MpuBe3eHe 3 [Haii,
SAKUM KOpPHUCTYyeTbes mani CeH mpH HapizaHHI OBOYIB. ['€poiHs MOSACHIOE, 10 TaKe
1e30 € y KoxxHoMy aoMi. [1aHi CeH KOMITIEHCYy€e CUMBOJIIYHY «BTPATy», IO O3HAYA€E
«CTBOPUTHU HOBHM CBIT 1 KEPYBATH B HHOMY, BIEPTO BUAUISITUCH HA HOBOMY MICII,
peaitizyBaTH CBOE MPABO «BIAMOBUTHCH HajexkaTh» [17, €. 363]. V BHYTpilIHBOMY
cBiTi madi CeH KOPAOHHU PyXOMi, IO TO3BOJISE il MOAYMKU MEPEHECTUCH B 1HIIUI
KyJIbTYPHUHN TIPOCTIP.

OnoBimanHs HE  OOMEXYEThCS  MPOOJEMATUKOI  MapriHaJIbHOCTI.
3adinarTeCs OABIYHI TPOOJEMH JAOMY, POIAUHU, MHUHYJIOTO SK Ba)XJIMBOIO
KOMITOHEHTA BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY TepoiHi. [1ani CeH yCcB1IOMITIOE, 1110 HisIK HE
3BUKHE JJ0 aMEPUKAHCHKOT THIII 1 MPOJIOBXKYE 3AJIMIIATUCSA NOAYMKH Tam, B [HAII.
BoHa He cripuiimae Toro, mo B AMepHIIl BCl 4y>Ki OAUH oJlHOMY. ['epoiHs moaymKku
«TOBEPTAETHCS» JTOJAOMY 1 PO3IIOBIJIa€, HACKITBLKYA TaM, B [Hii, TOBApUCHKI JOIH.
Bona po3yMie, 1110 Ak0M moyana KpuyaTy B A0CI «UYyXKii» JJIs HE1 aMepUKaHChKIN
KBapTUpI1, HIXTO O HE 3BepHYB yBaru. Eiior po3ymie, 1o «aim» it nani CeH — 11e
[Hpis, a He KBapTHpA, € BOHHU 3HAXOATHCS HA JaHU MOMEHT.

JpyropsigHi MepcoHa)ki B OINOBiIIaHHI € JTOOPO3WWIMBHMHM, 32 BUHSITKOM
matepi Emiora, sxa He Oa)kae BUXOAUTH 3a paMKu (OPMaJIbHUX BIJIHOCUH 3 TaHI

Cen. OOpa3z wmarepl J€IIO BIJCTOPOHEHHM, TEPOiHS HE JIMIIE 3aIHUIIAETHCS



OCTOpPOHb BiJl BUXOBAHHSI CBOTO CHHA, ajie 1 HE HaJlJIeHa yBaroko aBTOpa, OCKUIbKH
no30aBieHa IMEeH1, HATOMICTh TTOCTa€e sk «maTu Emora». BoHa 3 cuHOM mpokuBae
B HE3aTUIIHOMY OyIMHKY Ta MaJlo CHUIKYeTbcs 3 cycimamu. OOpa3 ii KUTTA
JiaMeTpa’abHO TpoTHiIekHUM KuTTio maHi CeH. Maru Emiota HiuMM He
BIJIPI3HSAETHCS BijJ] TUIIOBOI aMEpHUKAaHKHU: Ha BIAMIHY BiJ naHi CeH, BOHa HOCHUTh
KOPOTKHI OJIAT Ta Ma€ OToJIeH1 KOJIiHa, a i1 Bosioccs nogapOoBaHe.

Temno kBaptupu nani CeH KOHTpacTye 3 xoJoaoM OyauHky matepi Emiora,
SK 1 KyJIbTYpHUU KOHTpacT MUK [Haier0 Ta AMepuKoro. SIK 1 HaJeKUTh CIPaBKHIM
1HAIACHKIN kiHIl, maHi CeH 0coOJMBO MMIaHy€e TOCTS. TOMy, KOJU TOBEPTAETHCS
matu Emiora, OeHranka mnpomnoHye iii moBeuepsATd. Matu Emiota «uyxka» 10
CMAaKOBHX 1HIINCHKHUX BIOA00aHb, TOMY BIIMOBJISIETHCS, TIOSICHIOIOUH 1€ THM, IO
HE 3BMKJIAa ICTH Tak Mi3HO. B1oMa BoHa BUNMBAa€ KeIWX BUHA, ICTh XJO 1 cHp, 1
4acTo Mepeiae, TOMy He BKHUBA€ IIHU, SKY BOHHU 3 CHHOM 3BHUKJIM 3aMOBJISITU Ha
Beuepto. Ha Biaminy Bin mani CeH, matu EnioTa He mpoBOAUTHh Ha KyXHi Oaratro
yacy, i MpoCTillle KyINUTU TOTOBY /10 BXKMBAaHHS DKy. EioT momidae, mo Horo
MaTH BiMOBJISIETHCS BiJ 1HIIMCHKOI 7K1 HE TOMY, IIIO BXKE€ I0iJia; HaCIpaBi BOHA
HaJla€ TiepeBary MpUuroToBaHiii HAIBUJIKYPYY aMEPUKAHCHKIM Bedyepl 3 aJKOr0JIEM.
Emor po3ymie, 110 BOHM 3 MaTip’i0 CaMOTHI, aJK€ XUBYTh caMl y TULKHOMY
OyIUHKY, i€ HABKPYTH B XOJIOJHY TIOPY B3araji HIKOTO HEMaE.

Xyoniro noao0aeTbes TEmo Ta 3aTuiok OyanHky nadi CeH. Bin 3amo0ku
CIOCTEpIrae 3a J0CI JUBHUM HOMY PETENbHUM TMPOIECOM MPUTOTYBaHHS ikl 1
MOPIBHIOE 1I€ 3 aMEPUKAHCHKOIO 3BUYKOIO 70 HamiB(aOpukatiB. EmioT BiguyBae,
0 eMOIIiMHO mpuB’si3aHuid a0 I[Hmii came uyepe3 mani CeH, s SKOi CTaB
JIOBIPEHOIO 0C00010 (BiH YaCTO € CBIIKOM ii CyMy Ta TYTH 3a JIOMiBKOIO).

[Hmy no3uito 3aliMae 4osoBik maHi CeH, KWW Xoye, 1100 HOTo JpyKuHa
MPUCTOCYBaJach 10 HOBUX yMOB. Bin 3ameBHsie maTip EnioTa, 1m0 10 KiHI TpyaHs
Horo npyuHa HaBUMTHCS KepMyBaTu. A. JIoOpiHECK 10 B LIbOMY IUIaHI 3ayBaxye
PO «yABHI KOPJIOHU, SIKI BIAJAJSIOTh FEPOiB, K1 HAJIEKATh A0 OJHIET KYyIbTYpH»
[7, c.102]. VYsaBHUMH/HEBUIAUMHMH KOPJOHAMHU HAIIJICHUH BHYTPIIIHIA CBIT

repoiB, iXH1 AyMKHU Ta nepexxkuBaHHs. [lani CeH He xoue npuilMaTh aMepUKaHChKe



*uTTA. ['epoins gacto 3ragye cBiit aiMm, [Hait0. BoHa BIIMOBISIETHCS KepMyBaTH,
OCKLUJIBKH BIPUTB, 1110 HIKOJIM HE 3MO’KE aJaNTyBaTUCS 10 AMEPUKH MOBHICTIO.

«Kopexkuis» i1nentuuHocti repoiB JI. Jlaripi BigOyBaeTbcsi B yMOBax
MOCTYIIOBO1 aCHMUIAIII O HOBOTO KYJLTYpPHOTO CepenoBuIa. Mae micme eramn
(BTOpPTaHHS» CTapoi 1EHTUYHOCTI 1 YTBOPEHHS TPAHCKYJIbTypHOi HOBOi. Came
Tomy ojHoro nHs naHi CeH Hakaszye Emiory HajsrHyTu B3yTTs. BoHU cinaioTh B
MamuHy 1 maHi CeH Xode BJIMUTHUCS B TOTIK TOJOBHOI JOpord. I'epoiHst 3Ha€E sK
KepMyBaTH, IPOTE TOMITHO HEPBYE.

[Tani CeH He BIIEBHEHA, 10 MOCH 3MIHUTKCS, KOJIM BOHA OTPUMAE BOIINCHKI
npaBa, Ak 3aneBHsAB ii MmicTep CeH. ['epoiHsi 4yacTO BiIBOJIKAETHCS 3a KEPMOM,
HEPBYE, KOJIU BUDKIDKAE HA TOJIOBHY JI0pory. by/lydun HEyBa>KHOIO 3a KEpMOM, IMaHi
Cen mnotparuisie y nmpuroay 1 Baapsie aBto y tenedonnuii crosin. Bonu 3 Eniotom
OTpUMAaJM HE3HauyHl MOAPANHUHM, ajie¢ HE MOIIKOJIUIUCh. ABTOMOOUIb € MEepIINM
KpokoM a0 acumisiaiii. [Ipote HeznaTHicTh maHi CeH HAaBYUTHUCS KEPMYBATH CTa€
CHUMBOJIOM ii HE3JJaTHOCTI aJIallTyBAaTUCS JO aMEPUKAHCHKOTO CIIOCOOY JKUTTSI.

['epoiHs ycBi1IOMITIOE, IO JIJISt TOTO, 00 YTPUMATH JOPOTOIIHHUMN 3B'A30K 3
Inaiero (it moaHs MOTPIOHO I3AUTH B MarasuH, 00 KynuTu puly), BOHA MOBUHHA
HABUMTHCSA XUTU B AMEpHIN, a OTXKE CiCTH 3a KepMo aBToMoOims. Ii crpobu
JOCSITTU IOTO BiIOYBAIOThCS TiJ] 9ac eKckypcii 3 EnioTom 10 Mopsi, 1100 3abpatu
3aMOBJICHY 3a3faierigp puly. baxanHs oTrpumatu pulOy 3aHAATO CHIIBHE, a
MacaXupu B aBTOOYCI CKapKaThCsi Ha HEMPUEMHUHN 3amax puOHU, TOMY TepoiHs
BUpILIYE iXaTH cama.

Mictep CeH TNOSCHIOE TMOJILIEUChKOMY, 10 MWOro JpyKHMHa HE Mae
BoAilickkuXx mipaB. Hamsikani, Bonu imyte pomomy. Ilani Cen rorye Emiory
MOMOICTH, a TIOTIM XOBA€ThCA y CNANIbHIN KiMHaTI. Emor uye sk nnave mani CeH.
Micrep Cen mosicHtoe matepi Emiora, 1mo Tpanuiock 1 MPOMOHYE BiAIIKOIYBaTH
rpomri 3a Micsib. ['epoil Xoue CUMBOIIYHO «BIAKYMUTHCHY» Bi aBapii 1 3HATH 3
JIPYKUHU BCIO TPOBMHY Ta BIANOBIAANBHICTE 3a UTTA Emiora. [{okazom
Heajanrtali Horo JpyXUHH IO aMEpUKaHChKOro mnoOyTy € 1i He3laTHICTh

OTJISLIATH 3a JITHbMH.



Jlist Toro, mo0 mo30yTHUCS HOCTANbIIl 32 «CBOIMY», HEOOXITHO «OCTAOWTH
HOCTaJIbIYHy HUTKY, IO TOB’S3Y€ MEpPECceNeHIIB 13 Mi(OJIOTI30BaHUM JTOMOM,
BUMTH 3a MEXI CBOrOo (PIKCOBAHOTO «s» 1 OCSTHYTH OCOOJMBOCTI HOBOI,
riopuau3oBanoi ineHTHYHOCTI» [14, C. 77]. CuMBOJIYHA «HECTIPOMOIKHICTHY
JOCSITTA I[OTO 00EpTA€ThCs CIpaBXkHBOIO Tparedietro s mani Cen: ii cripoOu
aCUMUIAIT 3aKIHUYETHCSA aBTOMOOUIBHOIO aBapi€lo, B pe3yabTaTi dYoro ik
3a00pOHSAIOTh JOTJISAATH 3a JTIThbMU. ['€pOiHsA 3alMImaeThcs cama, HAOMWHII 31
CBOIMHU BHYTPIIIHIMU MEPEKUBAHHIMH B JIOCI Uy>KOMY JJIsl HET aMepUKAaHCHKOMY
OynuHKy. Byny4n 130J1b0BaHOIO BiJl POJWHU Ta JIPY3iB Ta BUTICHEHOIO 3 BIACHOTO
OYJIMHKY, aMEPUKAHCHKE JKUTTS T€POiHSI OTOTOXHIOE 3 IPATIBIMBICTIO Ta arpeciero.

Iicnsa aapii Emior HocuTh Kimroui Bin momy Ha mmi. Moro matu He xoue
HISIKO1 JorIsfanbHulll. BoHa 3po3yMisia, M0 JOpyYWyia CBOTO CHHA JKIHIU, SIKY
nenp 3Hae. [loniono mani Cen, matu Emiora Takox camoTHs (K0aHOI iH(opmarlrii
npo 6aTeka EnioTa Hemae), cBiil CyM BOHA 3aijja€ aMEpPUKAHCHKOIO DKEIO Ta BUHOM,
1 TaKUM YHHOM I130JIIOETHCS BIJI CHHA Ta HABKOJHMIIHLOI AivicHocTl. Ko BoHa
tenedonye EmioTy 1 3amutye 4u Bce 3 HUM rapasj, XJOMelb 3alyMy€e€TbCs TIepe]
BIIMOBIJUTIO 1 Kpi3b BIKHO JMBUTBCS HA Cipl XMapH; BOHU CHUMBOJII3YIOThH
BHYTpIIIHIN CBIT EnioTa, BUKpUBAIOTh HOTO CyM. XJIOTIEIh 3aleBHSE MaTIp, 10 3
HUM BCE rapasjl, IpoTe HaCHpaB/i CTPAKIAE Bl CAMOTHOCTI, tymae mpo naHi CeH
1 IyXe 3a Hew cymye. binp xjonus nomivana Tuibku mnaHi CeH, dka
CHIBIIEpEKMBAJa 1 parHyyia «CXOBaTH» 1€ Yepe3 aHEKJIOTH Ta I[iKaBl BUMAIKHU 31
CBOTO JKUTTA. 30aravuyrournch HOBUM KyJbTYPHHM JTOCBioM, Eior Ha meskuit gac
3a0yBaB PO CBOIO CAMOTHICT.

BucnoBku. IlpoanamizyBaBmu omnoimanas J[. Jlaripi «Y mani Ceny,
BJIAJIOCS 3pOOMTH TE€BHI BUCHOBKOBI TMoyiokeHHs. Hacammepen, TBip BapTo
pO3rasAaTd 3 TO3MILIM TPaHCKYJIbTypaii3My, aJke€ B OINOBiaHHI TOCTPO
MOCTaBJICHA MPOOJIeMa IMMITPAHTIB: SIK CTaTH YaCTHHOIO HOBOTO CYCHIJIBCTBA 1 MIPH
IIbOMY «HE BTpaTUTHU ceOey.

[loeTnka oOmMOBiMaHHS Ma€ CKJIQJHY HAPaTUBHY CTPYKTYpPY: BOHO

«pyXaeTbCs» HemependauyBaHUMHU Yy 4Yacl CUMBOJIIUHUMH «3UT3araMm» pa3oM 3



JOBUIBHUMU TPOSIBAMH 1HJIUBITyanbHOI mam’ STl repoidi. OmnoBigaHHS 3MallbOBY€E
He3naTHIiCTh maHi CeH acMMUTIOBATHCS 0 aMEPUKAHCHKOTO CIOCOOYy JKHTTS, a
TaK0X YMOBHY «1ofopox» Emiora no [aaii.

TBip moOymoOBaHO 3a TPHUHIIUIIOM BHYTPIMIHBOTO MOHOJIOTY TOJOBHOI
repoiHi, Xoua MOETUKa TEKCTYy HACMYE€HA IpaMaTUYHUM TENEPIlIHIM YacoM, aJiKe
nojii «cBoro» jgoci «okuBi» mias mani Cen (whenever there is a wedding in the
family; my mother sends out word in the evening; they sit in an enormous circle; it
Is impossible to fall asleep those nights).

[IpuctpacTh repoini 10 CBIXKOT puOH BTUTIOE B COO1 «IHIIE» MHUHYJE KHUTTS,
AK€ BOHa BTpaTuia. He MeHII BaXJIMBOIO € TeMa CIHUIKYBaHHS (TBIp MOKa3zye
JIpy>k0y MIXK JIBOMA PI3HMMHU 32 BIKOM Ta IMOXO/KCHHAM JIFOAMHU). Uepes BIAIYTTS
CaMOTHOCTI 00pa3u roJIOBHUX TepoiB ayxe cxoxi: 1 maHi CeH, 1 EnioT mo30aBneH1
MOBHOIIHHOTO CHUIKYBaHHS 3 PIAHUMU.

['epoinst, ayig Kol BaXIJIMBUMH € MUHYJIMM JOCBIJ Ta KyJbTypHa IaM'sTh,
«BapsDKAEThCS»  CIIOTalaMi  Ta TEpeKMBaHHAMH. BoHa BigdyBae CBOIO
BIJIYY>KEHICTh BiJl HOBOi HaBKOJUIIIHKOI AilicHOCTI. BHyTpimHb0 00pa3 mani CeH
rMOOKO CYNEPEUIUBUNA: TEPOiHs TOYYBAETHCS CAMOTHBHOIO B aMEPHKAHCHKOMY
COIllyMi 1 B TOW >K€ Yac, 3BEPTAIOUUCHh JI0 «CBOE€» KYyJIbTYPH, IiJICBIIOMO
MPOTUCTABIIAE ceOE THIINM (TIPOIOBXKYE KUTU 1HIIACHKUM KHUTTSIM).

«Y mani CeH» — 1€ ICTOpisS TMCHUXOJIOTIYHOI «OOpOTHOM» JHONIEH, SKi
«repecapKeHi» 31 CBOET 0ATHKIBIMHY B IHITY KpaiHy HE 3a BIacHUM BuOOpom. Bee
1€ TOPOXKYE CAMOTHICTH Ta 130J1s111110. Came TOMY KOHLEMNT JOMY CTa€ MOTYXHUM,
OCKIJIbKM BHUpaXa€ HaMOUIbII OCHOBHY €MOLIWHY MOTpedy O0COOUCTOCTI Yy

MOBCSKICHHOMY JKHUTTI.
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AHotanig. CTaTTIO MPUCBAYEHO aHali3y MpoOJeMu CHiBBIJHOIICHHS KyJIbTYpHOI Ta
0CcOOHUCTICHOT ieHTHYHOCTI. JIOCTIIKYEThCS KOHIENT YSBHOTO JIOMY SIK Ba)KJIMBOTO YHHHHUKA
Juis  30epekeHHs] KyJIbTYpHMX TpaJIulliif, 10 OCOOJMBO aKTyaJbHO B YyMOBaX Cy4acHOi
TPaHCKYJIbTYpH. BaXkinBo, 110 IMMITPaHTH PI3HUX MOKOJIHB M0-CBOEMY BHU3HAYalOTh MOHSTTS
«aoMy». Tak, Ui mepuoro NOKOJIIHHA M OB’ SI3y€ThCs 3 (PaKTHUHUM MICLIEM HApPODKEHHS 1
TOTOXHHUM HOCTAJIBII1, HOTJIAY Ha3a/l, BIIUYTTIO KYJIbTYPHOI BTpATU. «J{iM» SIK MOJIICEMaHTUYHE
HOHATTS. YMOXJIUBJIIOE CHUMBOJIIYHY «IOJOPOXK 31 CTIHAMU»: Te€pOH MPOJIOBKYE 3alIMIIATHUCA
BIOMa TMOJYMKH, Xod4a (pI3UYHO BXK€ HOro MOKMHYB. MaeTbcs Ha yBasl «reorpadiuHa
CHUHXPOHHICTb»: MOXJIMBICTb XUTH TYT, y IUIOTI, 1 BOAHOYAC I€ JAECh MOJYMKH 1 B YsBI.
[TocTymnoBo o0pa3 «CBOTO» JOMY BTpayae OOPHCH PEaTbHOCTI 1 BIAAANAETHCS, OCKIIBKH 11€ BXKE
ysiBHA OaTbKIBIMHA, IPUCYTHS JIMIIE B AYMKaX 1 Crlorajax.

['onoBHA repoiHs € npeaCcTaBHULICIO cTapoi Aiacropu. BoHa npooBxKye «TpUMaTuca» 3a
«CBIl» IIM: MPOXXHMBaIOYM B AMEpHIll, HAMAraeTbCsl BIATBOPUTH IUTYYHHHA MOOYT, 10 SKOTrO
3Bukia y KambkyTTi, SK 1 BIBOIOBAaTH CBOIO «BTpaueHy igAeHTHUHICTHY». [lani CeH xuBe
CHOTaJaMH 1 «XOBA€THCS» 3a MUHYIUM, 100 HE MOMIYaTH Xaocy, BIAYYTTS CaMOTHOCTI Ta
HE3pYYHOCTI y J0CI WITYYHOMY JUIsi Hei aMepuKaHChbKOMYy OyIuHKY. CHMBOJIYHO TepoiHs
«IMiTye CBOEY, OAYMKH TIEPEHOCUThCS Ha3a/l, TIOEAHY0UH BHYTPIIIHIM Ta 30BHimHiN gocBi. Ii
BHYTpIIIHINT MOHOJNOr 0a3yeTbCsl Ha «KYJIbTYpHOMY HalllapyBaHHI» 1HIINCHKOTO Ha
aMepHUKaHChKe.

OmnoBilaHHA HE OOMEXYEThCA TPOOIEMATHKOIO MapTriHAIBLHOCTI. 3avimaroThCs OJIBIYHI
npobsiieMu JIOMY, POJUHHU, MHUHYJIOIO SIK Ba)KJIMBOTO KOMIIOHEHTa BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY



repoini. TBip moOyJOBaHO 3a NMPUHIMIIOM BHYTPIIIHHOI'O MOHOJOTY TOJOBHOi TepoiHi, X0oda
MOETUKA TEKCTy HaCHUYEHA IPaMAaTHYHHUM TETEPIIIHIM Y4acoM, aKe MOJIi «CBOTO» JOCI «KHUBI»
i nani CeH. He MeHII BaXITMBOIO € TeMa CIUIKYyBaHHA (TBip MOKa3ye OpyxO0y MK JBOMA
PI3HMMH 32 BIKOM Ta MOXODKCHHSM JIFOABMH). Yepe3 BIAUYTTS CaMOTHOCTI 00pa3u TOJIOBHHX
repoiB gyxe cxoxi: i mani CeH, 1 ExioT mo30aBieHi MOBHOLIHHOTO CIIJIKYBaHHS 3 PiTHUMH.
BayTpimupo 00pa3 mani CeH rmOOKO CyNepewIMBHHA: T'epOiHS MOYYBAETHCS CaMOTHBHOIO B
aMEpUKAaHCHKOMY COLIiyMi 1 B TOW JXK€ 4ac, 3BEPTAIOYMCh JI0 «CBOED» KYIbTYpH, MiICBIIOMO
MIPOTHUCTABIISIE ce0e THIUM (TIPOJOBKYE KUTH THIINCHKUM JKUTTSIM).

KurouoBi cioBa: giM, TpaHCKYJIbTYpHa Hapajurma, iIMMITpaHT, iACHTUYHICTB, «CBiil»,
«IY)XKUN», MUHYJIE, TPa UL

AnHoTanusi. CraThsl MOCBsIEHA aHANM3Yy HPOOJIEMbl COOTHOLIEHHS KyJIbTYpHOH U
JUYHOCTHOW HWJCHTUYHOCTU. MccremyeTcss KOHIENT BOOOpaXaeMoro jaomMa Kak Ba)KHOTO
dakTopa Uil COXpAaHEHUS KYyJIbTYPHBIX TpPaAULUN, YTO OCOOEHHO aKTyaJbHO B YCIOBHSX
COBPEMEHHOM TPAHCKYJIbTYpbl. BaXHO, YTO MMMUIPAHTBI PA3HBIX IIOKOJIEHUH I10-CBOEMY
OIpENeNAIOT HOHATHE «JoMay. Tak, A MepBOro MOKOJEHHsI JOM CBA3BIBAaeTCA € (PaKTUYECKUM
MECTOM pOXKACHUS M TOXACCTBEHEH HOCTAIBIMM, B3IVISAA HA3al, OLIYLICHUIO KYJIbTYpPHOH
norepu. «/lom» Kak MHOrO3HayHOE IIOHATHE JI€JacT BO3MOXKHBIM  CHMBOJIMYECKOE
«ITyTEUIECTBUE CO CTCHAMM»: T€POH MPOJOIDKAET OCTABATHCS JIOMA MBICIIEHHO, XOTs (PH3HUECKU
yke ero mokunyin. Mmeercs B BuIy «reorpauueckas CUHXPOHHOCTb»: BO3MOXHOCTb JKHMThb
3]1€Ch, BO IUIOTH, U OJHOBPEMEHHO €IlIe TJIe-TO MBICIIEHHO U B BooOpaxxeHuu. [locrenenno oopas
«CBOETO» Ji0Ma TepsieT OYepPTaHUs PEATbHOCTH M yAAJIseTcs, HOCKOJIBKY 3TO YK€ BooOpakaemas
poanHa, KOTOpasi IPUCYTCTBYET TOJIBKO B MBICIISAX U BOCIIOMUHAHMSX.

I'maBHas repouHs SABJISAETCS NPENCTaBUTEIBHULIEH cTapod auacnopbl. OHa MpoJoKacT
«JIepIKaThCA» 3a «CBOW» JIOM: NpPOXKHBasg B AMEpHKE, IBITAETCS BOCCO3JaThb MCKYCCTBEHHBIN
OBbIT, K KOTOPOMY IIpUBbIKIA B KanbKkyTTe, Kak 1 0TBOEBATh CBOIO «yTPAuEHHYIO UIEHTHUYHOCTh.
I'ocnoka CeH KUBET BOCIOMUHAHUSMU U «IIPSIYETCSA» 3a MPOILIbIM, YTOOBI HE 3aMeyaTh Xaoca,
OLIYIIEHHE OJMHOYECTBA M HEYN00CTBa BO BCE €llle MCKYCCTBEHHOM JUIsl HEe aMEpUKaHCKOM
nome. CHMBOJIMYECKH TE€POUHS «MMUTUPYET CBOE», MBICICHHO NEPEHOCUTCSl Ha3ajl, coderas
BHYTPEHHUH M BHeIHU onbIT. Ee BHyTpeHHMH MoHosor Oa3zupyeTrcs Ha «KYyJIbTYPHOM
HACJIOCHUW» UHAMMCKOTO HAa aMEPUKAHCKOE.

Paccka3 He orpaHuuyMBaeTcs MpOOJEMAaTUKOM MapruHAJbHOCTH. 3aTparuBaroOTCs
U3BEUHbIE NPOOJIEMBI J0Ma, CEMbH, MPOLUIOr0 KaK Ba)XKHOI'O KOMIIOHEHTa BHYTPEHHETO
MOHOJIOTa repouHu. IIpousseneHne NOCTPOEHO MO NMPUHLUIYY BHYTPEHHETO MOHOJIOTA TJIaBHOM
TEPOMHH, XOTS IMO3THKA TEKCTa HACBIIEHHAs I'PaMMATHYECKUM HACTOSAIIMM BpPEMEHEM, BElb
COOBITUSI «CBOETo» J10 CUX HOp <«kKuBbIe» A Magam CeH. He MeHee BakHOI siBisieTcs Tema
oOuieHust (MpOM3BENEHUE TOKa3blBaeT JpYyxkOy MEXAy JByMs pa3HbIMM IO BO3pacTy H
NPOMCXOXKACHUIO JoAbMHU). M3-3a yyBcTBa oOAMHOUYECTBa OOpa3bl TJIABHBIX T'€POEB OYEHb
NOXO0XHU: U rocrnoxa CeH, U DIMOT JUIIEHBI MOJTHOLUEHHOTO OOIIEHUs1 ¢ pOAHBIMU. BHyTpeHHe
o0pa3 magam CeH riy00KO MPOTUBOPEUYMB: IEPOMHS YyBCTBYET ce0sl OTMHOKON B aMEPUKaHCKOM
couuyMeé M B TO JK€ BpeMs, 00pamasch K «CBOEH» KyIbType, IOACO3HATEIBHO
IPOTHBOIOCTABIIAET c€0s1 IPYTUM (TIPOJOIIKACT KUTh HHANNUCKOM KU3HBIO).

KuroueBbie cioBa: 10M, TpaHCKYJbTypHas MapagurMa, UMMHUIPAHT, WIEHTHUYHOCTD,
«CBOW», «4yKOI», MPOLUIOE, TPAJAULIHSL.

Summary. Olha Yalovenko “The concept of imaginary home in Jhumpa Lahiri's
“Mrs. Sen's”. Jhumpa Lahiri is a prominent figure in the Asian-American tradition. The
complex semantics of heroes' images, the interweaving of plot lines, intertextual connections, the
simplicity of presentation, and the dynamic plot development are characteristic features of her
writings. The immigrant problems are major in Lahiri's literary. Most of her characters who are
representatives of two cultures find themselves «nowhere». The article deals with the
relationship between cultural and personal identity. The concept of imaginary home as an



important factor for the preservation of cultural traditions which is especially relevant in the
context of modern transculture, is explored.

It is important that immigrants of different generations define the "home" concept in their
own way. So, for the first generation, the home is associated with the actual place of birth and
identical to nostalgia, past, a sense of cultural loss. As a polysemantic notion, "home" allows a
symbolic "journey with the walls". It means that the character continues to be at home mentally,
even though he has left it physically. The main character is a representative of the old diaspora.
She continues to be tied with her «homey: living in America, she tries to recreate the artificial
life she used to in Calcutta, as well as regaining her «lost identity». Mrs. Sen lives by the
memories and «hides» behind the past, so as not to notice the chaos, the sense of loneliness and
inconvenience in her still-artificial American house.

The character is «locked» inside, she is deeply lonely, and seems to be distant not only
from others, but from herself as well. It is indicated that it is impossible to deny own ethnic
origin completely, and that the mixing of two cultures leads to the existence of a character with a
hybrid consciousness that does not refuse his roots. Mrs. Sen realizes that only at home in India
she feels safe. "Everything is there" means that everything which is valuable to her is left in
India. Only details from the past are important for the character: a paper letter from India (not an
e-mail), a whole fish with its head which is so hard to find in America and a vibrant sarees
collection that no one needs here. Ms. Sen understands that it is just a copy, because she lacks
real communication. Symbolically, she imitates “her" and does not want to accept American life
which is identified with aggression. The theme of communication (the story shows friendship
between two people of different age and origin) is no less important. The characters are very
similar because of the loneliness: both Mrs. Sen and Elliot lack complete communication with
their relatives.

Result in, Mrs. Sen often mentions her home in India because past experience and
cultural memory are still important. The character feels lonely in the American society and at the
same time, she contrastes herself to others (Mrs. Sen continue to live Indian life), and believes
she will never be able to adapt to America completely.

Keywords: home, transcultural paradigm, immigrant, identity, «our», «other», past,
tradition.



